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1. Onuc HABYAJILHOT AMCHHILTIHU

HalimenyBanus ["any3b 3HaHB, XapakTepucTuka
MOKa3HHUKIB CHELIATbHICTD, HaBYAJIbHOI JUCLUATUTIHA
crierjani3anis, Jlenna 3aouna
Pipensb BuII0i OCBiTH dhopma thopma
HABYAHHS | HABYAHHS
["any3b 3HaHb
3aranbHa KUTbKICTh 03 ['ymaHiTapHi HayKH HopmaTtusha

KpeauTiB — 4
| 'omun — 120
3anikoBuX Moayis — |

3MICTOBUX MOJIYJIIB — 3

-CnemiajibHICTD:

035 ®inonoris

Crietiamizarnis:

Pik miaroroBxn:

035.041. I'epmaHchKi 1-ii i
MOBH Ta JIITEpaTypH Cemectp
(mepexsiaz BKITFOUHO), — —
neplia — aHrichKa 2-it 2-
Jlexmii
PiBenb BUILOI OCBITH: 16 rog. 6 ros.
JPYruii (MariCTepChbKHiA) '
IlpakTuyni,
CeMIHAPCHKi
16 ron. | 6ron
CamocrTiiina po6ora
88 | 108

dopma miaCyMKOBOro
KOHTPOJIIO: 3aJIK




2. Mera ta 3aBJaHHS HABYAJbHOL JHCUMILIIHHU

Hapuanpna aucummnina «llepexknaa sx mpodecis» BXOAMTH 10 LMKITY
~ NEePeKIaf03HaBYuX ﬂnganjﬁH, wo ¢gopmyote npodeciitny 6a3sy nepeknagaua. B
HIM BMKJIaJEH! OCHOBHI (DYHKIIi CydYacHOro mepekyiaay, 0a3oBi CKJIaIHHUKU
npodeciiHoi KOMMETeHIii NUCbMOBOrO Ta YCHOTO MEpPEeKIajada Ta IUIAXH  iX
dbopmyBaHHA Ta YA0CKOHAIEHHs. KpiM TOro 3HauHy yBary npuauIeHO METOHOJIONI]
(opMyBaHHA aKTyaJlbHUX Y TIEPEKIIa/ll CbOTOACHHS M IKMX HABHYOK Ta LIIHHOCTEH.
Takoxk po3rnanarOTbess OCHOBH  POOOTHM 3  BIACHUMH 1 KOJIEKTHBHUMH
nepekaagalbKUMU MPOEKTAMMU, NaM ATTIO MEPEKIadiB 1 TEPMIHOJIOTTYHHMH Oa3amu
JaHuX. 3HaYHA yBara NpPUALIAETHCS POOOTI 3 MOTNEPEAHIM MAIIMHHKUM TIEPEKIIaI0M
3 HACTYIIHUM TIOCTPEAArYBAHHAM. Y KYpCl TaKOX BUKJIAJEHI OCHOBHI MPOOJIEMH B
3a3HAYEHUX rany3ax MepeKIafalbKoi AISUIBHOCTI, a TaKOX 3alpornOHOBAHMMN
IHCTPYMEHTAPIN U1l BUPILICHHS LMX MPOOJIEM.

OcHOBHOIO MeTOK JaHOI nporpamu € (OopMyBaHHS  3arajibHHX,
creiasbHuX 1 npodeciiHuX KOMIETEHTHOCTEH y rays3i nepekiany, o HOIeHHs
"y CTYJEHTIB TEOPEeTHYHOI 0a3u 1moao mnpodeciiiHoi KOMMEeTeHIlli Ta BUPOOJIEHHS
HAaBHYOK Ta ILIHHOCTeil mpodeciiiHoro criyikyBanus. [lporpama takox dopmye
3arajbHi Ta (axoBl KOMOETEHTHOCTI y 3100yBayiB 1010 POOOTH 3 IHCTPYMEHTAMH
CAT 1 penaryBaHHsi MAIIMHHOTO nepeknany. KpiM Toro, mporpamMa mae Ha METI
norauOneHHs TeopeTudHoi 0a3u Ta BUPOOJIeHHS B 3700yBayiB 0a30BMX HAaBHYOK
NOKaI3alli MarteplajiB 3 PI3HMX raiy3ei OI3Hecy, a TaKoK ayaioBi3yallbHOTO
nepeknaay, B TOMY 4HCH, CyOTHTpyBaHHs Ta BoMc-oBepy. OcHOBHA Mera
00YMOBJTIO€ BUPILLICHHS HACTYITHUX 3aBAaHb. NPOBEACHHS MOPIBHAIBHOIO aHaII3Y
CKJIaOBUX NpodeciHHOi KOMIMETEHIll B KOJACKCaX, rajy3eBHX CTaHAapTax Ta
nmporpamMax Pi3HOMAHITHHX MDKHAPOJHMX Ta YKPaiHChKMX IepeKIafalbKux
opranizamiii ta 3BO; BupoOneHHA mnepemiKy CKIaA0OBHX TpodecioHamisMy
CY4acHOro rnepexsiajaaya Ta usxis ix (popmysanns. J1o KI04OBUX 3aBAaHb MOKHA
_ TAKO’K BIJHECTHM BUPOONEHHS MPAKTHYHAX HABHYOK pPOOOTH 3 BIACHHUMH 1
KOJIEKTUBHUMM TIpoekTamu 3a jgonomorow cepenosumia CAT, Bumamu Ta
0COQJIMBOCTAMM  MOCTPEJAryBaHHs  MAlUMHHOTO  NEpeKiIaay, a  TaKokK
03HAHOMJIEHHS CTY/IEHTIB 3 TEOPETHUHMMHM 3acajaMH JIOKaai3alli pi3HOMaHITHUX
pecypciB Ta ay/110BI13yaJbHOTO NEPEKIIaL.

[Tponiec BUBUEHHS TUCHMILIIHU CMPSMOBAaHHH Ha (JOPMYBaHHS €JIEMEHTIB
HACTYITHUX KOMIIETEHTHOCTEI:

3ara/jibHi KOMIIETeHTHOCTI:
3K 2 3natHicTh OYTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPHTHIHHUM., :
3K 3 3parHicTh [0 MOWYKY, ONPALFOBaHHS, aHAII3Y Ta CHHTE3y iH(opmalii 3
PI3HUX' DKEpe. '
3K 6. 3naTHICTH CNIJIKYBATHCS 1HO3EMHHUMH MOBAMM.



3K 10. 3parHicTh CnulKyBaTtucs 3 NpPEeACTaBHUKAMH 1HIIUX npodeciiHmux
rpyml pI3HOTO PIBHA (3 €KCHEpPTaMM 3 IHLIMX rajy3ci 3HaHb/BHAIB €KOHOMiYHO]
JUSTIBHOCTI).

3K 13 3natnicTh ineHTH(IKYBAaTH | BKMBATH Pi3HI CIOCOOH CIUIKYBAHHS 3
MPEeACTaBHUKAMU IHIIMX JITHTBOKYJIBTYD.

3K 14 3narnicte /o akKTUBHOrO HaBYaHHS MPOTATOM JKHTTHA, €()EKTHBHOIO
BUKOPUCTAHHA OH-JAHH PECYPCIB, JUCTAHIIWHUX TEXHOIOTIH HaBYAHHS 3 METOK)
npogeciitHOro caMoBI0OCKOHAICHHS.

@axoBi KOMIIETEHTHOCTI:

@K 1. 3natHICTH BUIBHO OPIEHTYBATHCA B PI3HUX JIHCBICTHUYHHX Ta
NepeKiaIo3HaBYMX TEOPISX, HANPsIMax 1 MIKOoJIax.

@K 8. YcBinoMIeHHS posli eMOMIHHO-CKCIPECHBHHX, JIOTTYHHX 3aC00iB MOBH
A JOCATHEHHS 3aljlaHOBAHOTO MPAarMaTMYHOrO pe3ysbTaTy KOMYHIKamii Ta
nepexnauy.

®K 9. 3natHiCTh BUIBHO KOPHCTYBATHCS OCHOBHHUMH MEPEK/Ia103HABUUMH
TePMIHAMH, TEPMIHOCHCTEMOI) KOHTPACTHBHOI JIHTBICTHKH [Jisi CTBOPEHHS
ONTUMAIbHOI CTpaTerti Ta TaKTUKH YCHOrO # MHUCBMOBOTO MEpeknaay Ta
epekTUBHOT MPodeciiiHOT AIsIbHOCTI. 7

@®K 10. 3parHicTh 10 CaMOCTIHHOrO OBOJIOAIHHS HOBHMH 3HAHHSAMM,
KPUTHYHOTO OWLIHIOBaHHA HaOyTOro JAOCBIAY 3 TMO3MLIl OCTaHHIX JOCATHEHb
_ METOAMKM (PUIOJIOTTYHOI HAYKH, 30KpeMa MepeKialo3HaBCTBa, Ta COLIOKYIIbTYPHOI
NPAKTUKH.

@K 11. 3gatHicTh 10 BUIBHOIO BOJIOAIHHS YOTHPMA BMJAMH MOBJIEHHEBOI
AIANBHOCTI (Ay[dIIOBaHHAM, TOBOPIHHSM, YWTAHHSAM, [HCbMOM) sK 3acobamu
CMUIKYBaHHA 1 AK 3aco0amH 3JIHCHEHHS NEePeKIafalbKoi isJIBHOCTI B PI3SHUX
KOMYHIKAaTUBHMX CUTYaLISX; IOCKOHAJIE BOJIOMIHHS BCIMA BUAAMH MEPEKIIAy.

®K 12. 3paruicth [0  ONAaHyBaHHA  JIIHTBOKYJIBTYPHHMH  Ta
JMHTBOKPATHO3HABYMMM 3HAHHAMM, BOJIOJIHHSA OCOOJMBOCTSMH MOBJIEHHEBOI Ta
HEMOBJIEHHEBOI MOBEAIHKM HOCIiB MEBHOI JIHIBOKY/ILTYPH. BOJOaIHHS OCHOBaAMH
~ PHTOPHKH Ta OPATOPCHKOTO MHCTELITBA.

@K 14. 3parHicTh e(dEKTHUBHO 3aCTOCOBYBAaTH KPHTHUHE Ta KpPEaTHBHE
MUCJ/ICHHSA U1l peai3aili KOMyHIKalliHUX 1 NepekIaganbKuX CTPaTeriii.

@K 15. 3narnicts 10 "PO3BUTKY M'AKMX HAaBUYOK, EMOLIIHHOIO IHTEJIEKTY Ta
“emmnarti aaa noOyaoBu epEeKTUBHWUX BIZHOCHH 3 IHIIAMH, KOMYHIKamii Ta
BHU3HAUYEHHS CBOTO MICLIS Y COLIIYMI.

IIporpamui pe3yibTaTH HABYAHHSI:

IMPH 1 OwiHioBaTH BiIacHy HaBYajbHY Ta HAYKOBO-MPOGECIHHY MIsIBHICTD,
OyayBatu 1 BTUTIOBATH €(EKTHMBHY CTpaTeriid CaMOPO3BHTKY 1 MpodeciHHOro
CaMOB/IOCKOHAJICHHS.

IMPH 2. VYneBHeHO BOJOITH JEP/KABHOK Ta IHO3EMHOK MOBaMH JUjIs
peasti3aiili MUCbMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKaLlli, 30KpemMa B CUTYallisiaX npodeciiHore i
HAyKOBOT'O CITi/IKYBAHHS, MPE3CHTYBATH PE3yJIbTATH AOCIIKeHb JEPIKABHOIO Ta



3K 10. 3narHicTh CHUIKYBAaTHCA 3 MPEACTABHUKAMH IHIIMX MPOpeciiiHuX
rpyn pi3HOTO PIBHA (3 €KCHepTamH 3 IHIIMX rajy3ei 3HaHb/BHIIB €KOHOMIYHOI
JUAJIBHOCTI).

3K 13 3parnicTb 11eHTH(DIKYBATH 1 BKHBATH PI3HI CMOCOOM CIIIKYBAaHHSA 3
MPEICTAaBHUKAMH IHIIMX JITHTBOKYJIBTYP.

3K 14 3parnicts /0 aKTHBHOrO HaBYAHHS MPOTATOM JKHTTSH, €EKTUBHOIO
BUKODUCTAHHSA OH-JIJallH PECYPCIB, JMCTAHIIHHUX TEXHOJOTIH HABYAHHS 3 METOIO
npodeciiHOro caMoOBIOCKOHAICHHS.

PaxoBi KOMIIETEHTHOCTI:

®K 1. 3paTtHicTb BiNBHO OpPIEHTYBATHCS B PISHHX JIHCBICTHYHHX Ta
* NepeKsIa03HaBUMX TEOPIAX, HAMpsAMax 1 MIKoJax.

@K 8. YcBigoMaeHHS POl eMOLIHHO-EKCIIPECHBHUX, JIOTTUHUX 3aC00IB MOBH
JUId JOCATHEHHS 3alIaHOBAHOTO MPAarMaTUUHOrO Pe3yJabTaTy KOMYHIKaIli Ta
nepexiany.

@K 9. 3narHICTb BUIBHO KOPUCTYBATHCS OCHOBHHMH IEPEKIAI03HABUUMM
TEepMIHAMH, TEPMIHOCHCTEMOIO KOHTPACTUBHOI JIIHIBICTMKH JUIi CTBOPEHHS
ONTUMAaIbHOI CTpaTerii Ta TaKTHMKM YCHOrO M MHMCbMOBOTO MEpeKiaay Ta
edexTuBHOI MpodeciiiHO! AISTTEHOCTI.

®K 10. 3patHicTh JI0 €aMOCTIHHOrO OBOJOMIHHA HOBUMH 3HAHHSAMH,
KPUTHYHOIO OLIHIOBAHHS HA0yTOro MAOCBIAY 3 MO3MLII OCTaHHIX [OCATHEHB
METOAMKHK (DII0J0TTHHOT HAYKH, 30KpeMa MePEeKIaf03HaBCTBa, T COLIOKYIbTYPHOI
MPAKTHKH. !

@K 11. 3paTHICTh 10 BUIBHOTO BOJIOAIHHS YOTHPMa BHJAMH MOBJIEHHEBOI
OISUTBHOCTL  (ayAIFOBaHHSAM, TOBOPIHHSM, 4YHTaHHSIM, IHCHBMOM) sK 3acobamu
CTIJIKYBaHHA 1 SK 3aco0amMu 3A1HCHEHHs MNEPEeKIalalbKoi JisUIbHOCTI B PIZHUX
KOMYHIKaTHUBHUX CUTYaLIsiX; JOCKOHAJIE BOJIO/IIHHS BCIMA BUIAMH TIEPEKIIAMTY.

®K 12, 3parnicte A0  OMaHyBaHHS  JIHCBOKYJBTYDHHMH — Ta
JIIHIBOKPAiHO3HABUMMM 3HAHHSMH, BOJIOJIHHS OCOOJMBOCTSAMH MOBJIEHHEBOI Ta
HEMOBJICHHEBOI MOBEAIHKH HOCIIB MEBHOI JIHIBOKYJIbTYPH. BOMOAIHHSA OCHOBaMH
PUTOPUKHU Ta OPATOPCHKOrO MHCTELITBA.

®K 14. 3natHicTe €(EKTHBHO 3aCTOCOBYBATH KPUTHYHE Ta. KPeaTUBHE
MUCJICHHS JUTS peasti3aiii KOMyHIKal[HHKUX | NepeKiaalbKuX CTpaTerii.

@K 15. 3patHICTh 10 PO3BUTKY M'SKMX HAaBHUYOK, EMOLIMHOIO IHTEIEKTY Ta
emnarii ans noOyA0BH e(EKTUBHUX BIJIHOCMH 3 IHIIMMH, KOMYHIKauii Ta
BH3HAYEHHS CBOTO MICLS Y COLILYMI.

[Iporpamui pe3yibTaTH HABYAHHSI:

IMPH 1 OuiHioBaTH BJIACHY HAaBUYAJIbHY Ta HAYKOBO-TIPOECiiiHy AiSIBHICTS,
OyayeaTd 1 BTUIFOBATH €(EeKTHBHY CTPATErild CaMOPO3BUTKY 1 MPOgeciHHOro
CaMOB/IOCKOHAJICHHA.

IIPH 2. YnesHeHO BOJOAITH [AEPIKABHOIO Ta 1HO3EMHOKD MOBaMHU IS
peani3aliii MMCbMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKAaLlli, 30KpeMa B cuTyauiax npodeciiinoro i
HAayKOBOTO CHUIKYBAHHS, MPE3CHTYBATH PE3yJIbTATH AOCIIKEHb JEPKABHOKO Ta




METOJI0JIOTIEI0 Ta METOJAMKOI0, MEPeKiany, a TaKoK INCHXOJIOTIYHUMH 3acagaMy
. MIePEeKJIaalbKOl AIIBHOCTI 3 METOK MPO(dECIHHOro CaMOBI0CKOHAICHHS.

TIPH 20. JlemoncTpyBaTH BOJOMIHHA M'AKAMH HAaBHYKaMM, HaBMYKaMH
KPUTHYHOrO Ta KPEATMBHOTO MHCJIEHHA Ta €(EeKTHBHO BHKOPHCTOBYBAaTH iX Y
npodeciiHoOMy CUTKyBaHHI Ta JisUTbHOCTI.

ITPH 21. Bukonysatu (yHKIIi TOCepeAHHKA MDK JITHTBOKYJIbTYPaMH KpaiH,
MOBa AKUX BHBUAJACA, 1 TIHIBOKYJIBTYPOIO CBOIO HAPOALY. '

3. 3MiCT HABYAJIBHOI AUCIUILTIHH

3micToBmii moayab 1: @opmyBaHHA Ta YIOCKOHAJIEHHSI CKJIAJA0BHX
npodeciiiHOT KOMIIeTeHIIil.

: Tema 1. Translation and Interpreting: common myths, functions and available
careers in the XXI century.
Tewma 2.Translator’s and Interpreter’s competence and values.
Tema 3.Hard skills versus soft skills. Emotional intelligence.
Tema 4. Translator and interpreter as jobs with a future: working environment
and professional challenges.
3microBHuii moayasb 2. Incrpymentu CAT.
Tema 1. Pobota 3 cepenouinem mns nepeknany Cat-tools.
Tema 2.BukoHaHHS KOJNEKTHBHOTO MEPEKIIAAalbKOr0 MPOEKTY .y Mporpami
SmartCat a6o Trados. '
Tema 3. llonepenniéi mepexnan y mnporpamax Cat-tools i ocobnuBocti
MAaLUMHHOTO MepPEeKIamy.
"~ Tema 4. [TocTtpeparysaniss MalIMHHOTO MEPEKIamy sK IHCTPYMEHT
" MABUIICHHA €(PEKTHBHOCTI.
3micTroBuii moayJib 3. Jlokanizauis 1K HOBITHII HANIPAM MePeKIAAABKOT
AISLIBHOCTI:

Tema 1. TlonsTTs nokanizanmii Ta IHTEpPHALIOHATI3ALII].

Tema 2. Jlokanizauis KOMI FOTEPHHX IrOP Ta Irop Ui KOHCOJEH: OCHOBHI
CTPYKTYPHI €JIEMEHTH Ta TEXHIYHI BUMOTH.

Tema 3. Jlokam3awisi BeG-CalTiB: OCHOBHI CTPYKTYPHI €JEMEHTH Ta
npoOneMH 3MIHH KYJIbTYPHOIO KOAY.

Tema 4. Jlokami3aliis pekIaMHUX TEKCTIB: 3arajbHi CTpaTerii Ta TEXHIKH.

Tema 5. Ayniosizyanbuuii nepexiaz: 3araibHi MOJIOKEHHS, KOMIIOHEHTH Ta
OCTaHH1 TEHACHIIII.

Tema 6. CyOrurpyBanHs AK CKIagoBa aymiOBI3yalbHOrO nepekiany. Tumm

cyOTHTPIB Ta 0COOAMBOCTI TEXHIYHOTO OOPMIIEHHS.

' Tema 7. JlyGmoBaHHs Ta BOMC-OBEp $K CKJIAAOBI ay/iOBi3yallbHOrO
nepexaany. OCHOBHI NepekiafanpKi npo0IeMu Ta IUIIXH iXHHOTO BUPILLIEHHS.




4. CTPyKTYpa HABYAJIbHOT THCUUILTIHH

Haseu 3MI1CTOBHX

KinbKicTh roauH

MOIVIIB 1 TEM :
2 Jlenna dopma 3aouHa ¢opma
Yceboro y TOMY YHCI Ycebo y TOMY YHCIII
ro :
J | TI | na® |cam. po® J | IT | JIab | cam.po
0
i 2 3 4 5 6 ] 8 9 10 | 11
3micToBHii Moay.b 1: PopmyBaHHs Ta yIOCKOHAJIEHHS CKIaA0BUX MPodeciHHOT
KOMMETEHI]
Tema 1.Translation and 10 D 8 10 10
Interpreting; common :
myths. functions and
available careers in the
XXI century.
Tema 2.Translator’s 10 2 8 10 2 8
and Interpreter’s
competence and values
Tema 3.Hard skills 10 9 8 10 10
versus soft skills.
Emotional intelligence
Tema 4.Translator and 10 5) 8 10 2 8
interpreter as jobs with
a future: working
environment and
professional
challenges
Pasom 3a 3MICTOBUM 40 g 32 40 4 36
MOJyj1eM

3micToBuii moay.ib 2: [Hetpymentu CAT

Tema 1.PoGoTa 3
cepeloBHILEeM LISt
nepeknany Cat-tools

)

L

2

Tema 2.BuxoHaHHs
KOJIEKTHBHOTO
MepeKIaaalbKkoro
MPOEKTY y nporpami
SmartCat abo Trados

Tema 3.ITonepensiii
nepexazn y
nporpamax Cat-tools

i ocobnuBocTi

10




MaLIHHHOTO
nepexnany

Tema 6
4.Ilocrpenarysatus
MALIHHHOTO
nepekiany sk
IHCTPYMEHT

T ABHIIEHHS
eheKFUBHOCTI

)
——
o 2]
8]
(@}

Pa3om 3a 3MICTOBHM 24 8 16 28 4 24

MOJyJIEM

3micToBuii Moy b 3: Jlokasi3alis Ta ayAi0BI3yadbHHH MEPeKIal IK HOBITHI
HanpsIMK NEPEKIaIalbKOi A1SIbHOCTI

Tema 1: INonsarra 2 o)
JoKaji3aiii Ta
IHTepHaLiOHani3aLl
;

Tema 2: 2 2 2 2
Jlokasi3zawis

KOMIT FOTEPHHX
irop Ta irop ans
KOHCOJIEi: OCHOBHI
CTPYKTYpHI
CJIEMEHTH Ta
TEXHIYH1 BUMOTH.

Tema 3 2 2
Jlokamizamis  BeO-

caiTiB: OCHOBHI

CTPYKTYpHI

€JIEMEHTH Ta

npobjeMu  3MIHH
KYJILTYPHOTO KOy

Tema 4. 14 2 2 14 s
Jlokanizauis
PEKJIAMHUX
TEKCTIB: 3arajibHi
cTparerii Ta
TEXHIKH.

Tema S: 2 2
Ay nioBizyanbHuii
nepeKiaja; 3arajbHi
MOJIOYKEHHS,
KOMMOHEHTH Ta
OCTaHHI TeHIEHLI.

Tema 6. 16 22 12 18 2 16
CyOrurpyBaHHs sK
CKJ1a70Ba

aynioBI3yalbHOTrO
nepekJiany.




Tema s 18 251 16 18 18
HyOmoBaHHs Ta
BOIiC-0BeEp K
CKJIaJI0OBI
ayaioBI3yalibHOrO ;
nepexKiaany.
Pasom 3a 3MicTOBUM | 56 B R 40 52 25 2 48
MOJYJIEM
Ycboro roaun 120 16 | 16 88 120 6 | 6 108
5. Temn cemiHApCHKHX 3aHATH
CemIiHApChKI 3aHATTA HABYAJbHUM TIJIAHOM HE TiepeadaqeHi.
6. TemMn NpaKTHYHUX 3aAHSATH
No Ha3zpa temu KiabKicTh
TOIMH
3/m
1 | IlovarkoBi eranu poGotu 3 iHctpymeHTamu CAT: cTBOpeHH: 2/-
NPOEKTY, 3aTBEPIKEHHS CETMEHTIB TOILIO.
2 | BUKOHaHHs KONIEKTHBHOTO TNEPEKIAagalbkoro NpoekTy B |  2/2
OHOMY 3 J0CcTynHBIX THCTpyMeHTIB CAT.
3 | Bukopuctanus — dyHKUli  «momepenHid  mepexiamy B 2/-
iHcTpymenTax CAT.
+ 4 | IlocTpenaryBaHHs MaLUMHHOTO Mepekaany (i3 3acTOCYBAHHSIM 22
incTpymentie Google.translate Ta DeepL)
5 | Jlokanizamisi KOMIT FOTEPHUX IrOp Ta irop JuUls KOHCOJICH: aHai3 2/-
ayAMTOPIi Ta OCHOBHUX E€JIEMEHTIB I'PH
"6 | Jlokamizawisi BeO-caMTIB: 1HTEpHALIOHAII3aMIsS KOHTEHTY Ta 2/-
CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB
7 | CyOTuTpyBaHHS: TEXHIYHI BUMOTH Ta IHCTPYMEHTApIH 2/2
8 | JlybmoBaHHs Ta Boic-0Bep: lip-sync, TaliMIHT Ta 1HINI TEXHIYHI 2/-
BUMOTH.

7. Temu JadopaTopHuX 3aHATH

JlaGopaTopHi 3aHATTS HaBYAJIBHUM IUIAHOM HE TepeadayeHi.




- 8. Camocriiina podora

No Ha3sgsa temu/ Buau 3aBaanns KiabkicTh
3/m roauH
3micToBHUIT Moay.JIb 1

1 | Career opportunities for linguists: multilingual SEO/ 8/10
CamocTiiiHe TBOpue 3aBaanHs (Tema 1).

2 | The Dos and Don’ts of the translation and interpreting 8/8
professions/ [Tinbipka Ta anami3 keiicis (Tema 2).

3 | Top soft skills for translators and interpreters working as 8/8
freelancers/ Jlonosias (Tema 3)

4 | Starting your career as a freelancer: top tips for translator and 8/10
interpreter/Cxnaganns noptdosnio. O6rosopenns. {Tema 4).

3MicTOBHUIT MOAYJIb 2

I | Pobora 3 nporpamamu Cat-tools mis BUKOHAHHS BJIaCHHX 1 4/8
KOJEKTUBHUX NEpeKIajiB TeKCTIB pi3HHX ¢opmari / '
[TucemoBuii nepexnan (Tema 2)

2 | llomepeaniii nepeknan y mnporpamax Cat-tools 1 #oro 12/16
HacTynHe nocrpenaryBanns/ [lucemoBuii nepekian (Tema 3,

4).
3micToBHMIT MoayJIb 3

| | [lepexnan yactunu Tekety aonosial 3 miatgopmu TEDTalks 12/16
Ta HaKJIalaHHS BIACHUX CYOTHUTPIB 3 MOAABIIAM MTHCBMOBHM
camoaHaiizom (Tema 6).

2 | Ilepeknan wactunm tekery aonosiai 3 miatdopmu TEDTalks 16/18
Ta HaKJIaZaHHA BOWCOBEPY 3 TMOAAIBIIMM ITHCHMOBUM
camoanaiizom (Tema 7).

3 |Ilepexkiag pekjlaMHUX CIOraHiB  BIAOMHX  YKPaiHCBKHX 12/14
OpeHIB 3 MOAAbIIMM MUCHEMOBHM caMoaHami3zoM (Tema 4).

9. InmuBizyaibHe HABYAJILHO-10CTi/IHE 3aBAaHHS
[HouBInyanbHe HABYAIbHO-AOCIIIHE 3aBAaHHA HABYATBHHM IUIAHOM HE
nepeadavyeHo.

10. MeToau HABYAHHSA

Jlexuii BUKIaaaua, MOSCHEHHS, TUCKYCIsA, 0OrOBOPEHHsS HAWCKIAAHIMINX 1

CYNEPEeUIMBUX MUTaHb, BIAMOBIAI HA MUTAHHS, poOOTa 3 OCHOBHOIO 1 JOIATKOBOKO

JITEPaTypor0, aHaji3 TEKCTIB OPUIIHAIY 1 MNepeKany, TPEHYBaJbHI BIPaBH,
pobora 13 3acrocyBaHHsaM 1HCTpyMeHTIB CAT Ta MamMHHOTO ' MEepeKIaty,

BUKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTIHHOT po0oTH.




11. MeToau KOHTPO.THO

Ouinka camocTiiHOT poOOTH (TBOPYOrO 3aBJAHHSL, JOIMOBIIEH, MOPTHOIi0),

OLIHKAa BHUKOHaHUX [UCbMOBHUX nepeknamie B 1Hctpymentax CAT, orriHka
BUKOHAHHS KOJEKTMBHOIO NMUCbMOBOro nepeknany B iHcTpymeHTtax CAT, oliHka
YCHUX BIATOBI/ICH, OIlIHKA BUKOHAHKX BIIPAB.

KoHTpOb 3aCBOEHHS 3MICTY KypPCY 3M1HCHIOETECA HACTYITHUM UHHOM:.

1) [Torounuid KOHTPOJIb: 32 BUKOHAHHS BIPAB Ta BIAMOBIAI HA MHTAHHS MIPOTSATOM
cemecTpy 3100yBau orpumye no 20 Ta 10 OamiB 3a KOKHHH 3 BHIOIB AISUTBHOCTI
BIATIOBIIHO.

~ 2) 3aBaaHHA, O BHHOCATHCSA HA CAMOCTIHHE OMpamIOBaHHSA, OMIHIOIOTHCA mo 10
DamiB; aHan3 KeiciB oniHeThe B 20 0amis.

3aranbHa ouiHka 3 aucuuiuiing «llepeknan sik npodecisny» BUPAXOBYETHCS IIITXOM
CKJIalaHHsl OTpUMaHuX OaiiB 32 KOKHMH 3 BHIIB poOoTH. MakcuMmanbHa OIlIHKA
ckimanae 100 6armis.

12. 3aBaanHs 17151 MACYMKOBOT0 KOHTPOJIKO

Oxpeme MpOoBEACHHS T1JICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO HE Tiepe10aueHo.

13. Po3noain 6aJiB, AKi OTPUMYIOTH CTY€HTH

Jast nenHoi popmu

3M 1 3M 2 3M 3 Cyma
OamiB

[Torounuii | Camoct. | [Torounnii | Camocr. | [lotounnii | CaMocT.
KonTpons | pobota | KOHTpoAL | poOOTa | KOHTPOJbL | podoTa

10 20 10 20 20 20 100

Jist 3a04uHoOi hopmu

M 1 3M 2 3M 3 Cyma
' OamB

| ITorounwuii | Camoct. | [Torounwnii | Camoct. | [Totounmii | Camocr.
KOHTPOJIb | poOoTa | KOHTPOJb | podoTa | KOHTPOJIb | podoTa

3 23 5 25 5 33 100




Ixana ouwinroBanus: HawionaasHa ta ECTS

Cyma GaniB 3a | Ouinka |- OuiHKa 3a HAIIOHAJIBHOIO IIKAJIOK
BC1 BUIH BECTS
HaBYAJIbHOI
JISTILHOCTI
JUIS ICTIUTY Ta Jlns 3amiky
AUEPEHIIHHOTO 3aTIKY
90-100 A BiaminHO
82-89 B
74-81 & JoGpe
64-73 D .
60-63 E 3a,u013iano 3apaxoBaHO
35-59 EX HE3a/I0BUTBHO 3 MOMKITHBICTIO HE 3apaxOBaHO 3
MOBTOPHOTO CKJIAIAHHS MO>KJIHBICTIO
MOBTOPHOTO
CKJIaJITaHH$
0-34 F HE3aJ0BUILHO 3 HE 3apaxoBaHoO 3
000B'A3KOBUM MOBTOPHHUM 000B'A3KOBUM
BHUBUYEHHSM JIUCIHILTIHA MOBTOPHUM
BHBUYEHHSM
JUUCLHTLIIHA

14.MeToauune 3a0e3nevueHHA

1.Ilepeknan sik npodecis: KOMIETEHTHOCTI, LIHHOCTI Ta BHKIMKH. MeToauuni
BKA3iBKM 1A 37100yBauiB BHIIOI OCBITH ApPYroro (MaricTepchbKOro) piBHs
cniemianbHocTi 035 dunonoris cnemiamsanii «llepeknaa 3 aHraliicbkoi MOBH Ta
apyroi 1HO3emHO1 ykpaidcekowo» /Ol Maryskosa, K.B. besnanosa,
" 0.10. Cemenona. Oneca: puaasens bykaes Banum Biktoposuu, 2021, 32 c.

15. PexomengoBaHa JliTepatypa
OcHoBHa

1. Kosanws T.I. Indopmamiiini texunonorii B nepexknaal. Kuis: KHIIY, 2010.
261 ¢. Pesxxum poctyny:https://studfile.net/preview/7094357/

2. KoponwoBa T.M., Kmaesa H.C., Konuar lO.I. [locTpenarysanus mnpu
MalIMHHOMY MepeKsal. HayKOBHH picHuk TTHITY im. K. /. y].LII/IHCbKOl‘O
2020, Ne30. C. 102-119. Pexum noctyny:
https://www lingstud.od.ua/archive/2020/30/7.pdf

3. Hly6enxo H.O. AynioBidyajibHHiA MemiaTekeT: creuudika, CTPYKTypa,
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. Bowler L. Computer Aided Translation Technology: A Practlcal

Introduction. Ottawa: University of Ottawa Press, 2002. 185 p.

. Cintas J.D., Remael A. Audiovisual translation: Language transfer on screen

—Routledge 2009. 271 p.

. Guzman Rafael, Advanced Automated Post-editing, Multllmgual 95,
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http://www rafaelguzman.ie/pubs/advancedautomaticM Tpost-editing. pdf
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ransfer_on_Screen

https://www .researchgate.net/publication/272758696 Emotional Intelligenc
e and Translation Studies A New Bridge

. Hubscher-Davidson,S.(2016) Trait Emotional Intelligence and Translation:

A Study of Professional Translators. 7arget, John Benjamins. Pexum
AOCTYMY:

Newmark P. A Textbook of Translation. Longman, 2006. 290 p. Pexum
JOCTYMY:

https://archive.org/stream/ATextbookOf TranslationByPeterNewmark/a%?2 0t
extbook%200f%20translation%20by%20peter®%20newmark djvu.txt.

. Translation and Localization (ATTW Series in Technical and Professional

Communication) Ist Edition. -  Routledge, 2019. 274 p.
https://www.amazon.com/dp/1138319945/ref=sr 1 1?dchild=1&keywords=
localization+and ttranslation&qid=1593424792 &s=books&sr=1 -1
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